RAINFOREST-FREE FASHION 
SUSTAINABLE VISCOSE 
熱帯雨林を破壊しないファッション
持続可能なビスコース

Following cotton, it is now viscose’s turn to get eco-friendly. Its production can cause huge environmental damage due to heavy use of wood. This is why GOTS, the organic textile standard, now only certifies clothes made of fiber mixes containing no more than 10% viscose or modal (the more eco-friendly lyocell can make up 30% of the blend). Several conservation groups are campaigning against viscose sourced from tropical forests. In a global ranking of leading cellulose fiber producers, the Canopy Planet Society has named the Lenzing Group number one in sustainable wood sourcing. Lenzing produces Tencel, a lyocell fiber.
コットンに続いて、今ビスコースがエコフレンドリーになる時がきた。その製造工程は、大量の木材を使用することから、大きな環境被害を引き起こすとされている。現在、オーガニックテキスタイル世界基準のGOTSが、ビスコースまたはモダール（より環境に優しいリヨセルならば、30％までブレンドできる）の含量が10％以下の繊維で作られた服にしか認定を与えていない理由はここにあるのだ。いくつかの保護団体は、熱帯雨林を原料にしたビスコースへの反対運動を行なっている。Canopy Planet Societyは、セルロース繊維を使用した世界主要繊維ランキングで、持続可能な木材供給を実践している最優良企業としてレンチング・グループの名を挙げた。レンチング社は、リヨセル繊維を使ったテンセルを製造している。

BIRKENSTOCK
NEW RETAIL CONCEPT
BIRKENSTOCK
新しいリテールコンセプト

From comfy footwear brand to fashion label: Birkenstock recently showcased its first S/S 18 ready-to-wear collection for men and women in Paris. And in July, the brand celebrated the launch of its ‘Birkenstock Box’ retail experiment in the courtyard of Andreas Murkudis, Berlin’s much celebrated high fashion concept store. The architectural duo behind Gonzalez–Haase have transformed a freight container into a mobile showroom. The exterior has been chrome plated, one side replaced with a window and plenty of space left inside for creative design. The Box will tour a series of chosen international locations, and each stop will feature limited edition models created in partnership with retailers: thus, after Berlin, the container was moved to the Hamptons store of US brand Kirna Zabête.

www.birkenstockbox.com

履き心地の良いフットウェアからファッションブランドへ。ビルケンシュトックは2018年春夏シーズンに、ブランド初となるのメンズ／ウィメンズのレディトゥウェアコレクションをパリで発表した。そして7月には、ベルリンでとても有名なハイファッション・コンセプトストア、アンドレアス・ムルクディスの中庭で「ビルケンシュトック・ボックス」のローンチパーティーを行った。これは、建築家デュオ、ゴンザレス-ハースが、貨物コンテナを可動式ショールームへ改造を手掛けたリテールコンセプトだ。、外観をクロームメッキ、箱の片面を透明のウィンドーで可視化したほか、スペース豊かな内部をクリエイティブなデザインで仕上げている。このボックスは、世界の厳選されたロケーションを巡回し、各地でリテーラーとのコラボ限定版モデルを販売する予定だ。このコンテナはベルリンの次に、アメリカのブランドKirna Zabêteのハンプトンズのショップへ向かう予定だ。

www.birkenstockbox.com


PLUS-SIZE FASHION
An overlooked target group
プラスサイズのファッション
見過ごされていたターゲットグループ

Two thirds of American women wear plus sizes; in Europe, it’s one in two. And more and more teenagers are buying plus size fashion: in the US, the number grew to 34 percent (an increase of 15 percent) between 2012 and 2015. They are the fashion consumers of tomorrow: “Teens are reinvigorating the plus-size market,” said Marshal Cohen, chief industry analyst at The NPD Group, Inc. “Today’s young consumers know what they want and won’t settle for less.” But pretty plus-size styles are hard to come by. Now online personal styling service Dia&Co has launched its #MoveFashionForward campaign, which aims to encourage designers to offer more plus-size creations. In return, the company will help them scale sizing and offer marketing support.  

www.dia.com

三分の二のアメリカ人女性がプラスサイズを着用しており、ヨーロッパではその割合が二人に一人に増えるという。さらに、アメリカのティーンたちがプラスサイズのファッションを購入する割合はますます増えており、2012年から2015年の間で15％から34％まで増加した。NPDグループ社のチーフインダストリーアナリスト、マーシャル・コーエンが「ティーンが、プラスサイズの市場を再活性化しています」と言うように、彼らはファッション業界の未来の消費者なのだ。「今の若い消費者たちは、自分が何を欲しいか知っており、不満ながら何かを受け入れるということはしません」と、コーエンは続ける。しかし、プラスサイズのおしゃれなスタイルはなかなか手に入らないものだ。オンラインでパーソナルスタイリングのサービスを提供するDia&Co は、デザイナーがプラスサイズの製造を増やすよう推進することを目標に掲げた#MoveFashionForwardというキャンペーンをスタートした。その見返りとして、同社はサイズスケールとマーケティングのサポートを提供していく予定だ。

www.dia.com

LIEBLINGSSTÜCK
COME CLOSER
LIEBLINGSSTÜCK
COME CLOSERキャンペーン

The German label with a heart, Lieblingsstück continues to focus on its retail partners with its ‘Come Closer’ campaign. Long-term retail collaborators are provided with a POS whose materials and colors can be individually adapted to suit the retail setting. It’s all made possible thanks to a modular rear panel system. Over 80 of these shops-in-shops, which go by the name of ‘Create Your Own Shop Concept’, can already be found in upscale specialized stores and branch retail. What’s more, this buying season will also see the launch of the ‘Bloggers’ Favorite’ collection. Here limited-edition outfits featuring field jackets, knitted tops, sweatshirts and T-shirts are posted to coincide with roll-out by bloggers who have the right reach, thus allowing Lieblingsstück’s retail partners to market goods both digitally and innovatively.
www.lieblingsstueck.com

ハートがこもったドイツのブランドLieblingsstückは、Come Closerキャンペーンで引き続きリテールパートナーとの提携に力を注いでいく。長い協働関係を築いてきたリテーラーに、店内のセッティングに見合うよう色や素材のカスタマイズが可能なPOSを提供する。モジュール式のリアパネルシステムなので、あらゆることが可能なシステムだ。既に、Create Your Own Shop Concept という名で、80を超えるインショップが大型の専門店やリテールのブランチで展開されている。さらに、今季のバイイングシーズンで、 Bloggers’ Favoriteコレクションがローンチされる予定だ。この限定版アウトフィットには、フィールドジャケットやニットのトップス、スウェットシャツ、Tシャツなどが含まれ、発売に合わせてブロガーが的確なオーディエンスにリーチするよう画像をアップしていく。従って、 Lieblingsstückのリテールパートナーは、商品のマーケティングをデジタルでまた革新的な方法で展開できる。

www.lieblingsstueck.com

CONVERSE X COLETTE X CLUB 75 
A TRIPLE ‘C’ COLLABORATION
CONVERSE X COLETTE X CLUB 75
トリプルCのコラボレーション

Footwear label Converse, concept store Colette and streetwear retailer Club 75 are celebrating the twentieth anniversary of Colette and the second birthday of Club 75 with a collection that is a tribute to Colette and Parisian style in general. It features sneakers iconic 1970s models ‘One Star’ and ‘Chuck Taylor’ in red, white and blue – a nod to the French flag. There are also several designs created by Parisian artist So Me. The sneakers retail at EUR 100.
www.club75.fr
www.colette.fr 
www.converse.com 

フットウェアブランドのコンバース、コンセプトストアのコレット、ストリートウェアリテーラーのClub 75が、コレットとパリジャンのスタイルにトリビュートを捧げるコレクションでコレットの20周年とClub 75の2周年をともに祝う。アイコニックな1970年代モデルのスニーカー、 ワンスターやチャックテイラーが、フランス国旗に敬意を表すべく赤、白、青のトリコロールカラーで登場するほか、パリのアーティストSo Meがクリエイトしたデザイン数点も含まれている。販売価格は100ユーロ。

www.club75.fr
www.colette.fr 
www.converse.com 


ALBERTO
TROUSER STORE OPENING
Alberto
パンツの専門店がオープン

Alberto began to develop pants for professional athletes at a time when designated golf trousers did not exist. Fashion and function met in the perfect pant to be worn while golfing, on a bike or hiking. What began as a small project evolved into a prestigious brand that enjoys popularity in Europe and beyond. Alberto recently opened a shop dedicated to these trousers next to its concept store in Mönchengladbach. The store will be operated by staff from the label’s headquarters, enabling the brand to receive direct consumer feedback. Marco Lanowy, the brand’s managing director, explains: “We apply sports metaphors to our vision: talent is [important], however, only constant training will take you to the very top.” 
www.alberto-pants.com 

[bookmark: __DdeLink__3955_578481038]ドイツのブランドAlbertoは、デザインされたゴルフ用パンツが存在する以前からプロのアスリート向けのパンツの開発を始めた、いわばトラウザー作りの専門家だ。Albertoは、ファッション性とフィット感、さらには機能性を組み合わせ、ゴルフやサイクリング、趣味の時間やハイキングの時に身に着けられる完璧な1本の開発をスタートした。当初は小さなプロジェクトだったが、高級ブランドへと進化を遂げ、結果として海を越えて人気を博すまでになった。Albertoは最近、パンツのみを扱うメンヒェングラートバッハのコンセプトストアの隣に、社内で運営を手掛けるプロジェクトストアをオープンした。このショップは、消費者の反応を直接確認するため、本社スタッフが店舗に立っている。「私たちは文字通りスポーツの哲学を私たちのビジョンに投影しています。才能は絶対的な条件ですが、継続的なトレーニングがあってこそ世界の頂点へとたどり着くことができると思うのです」と、Albertoのマネージングディレクター、マルコ・ラノヴィーは説明する。
alberto-pants.com 
